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MOJAAJIbHICTb AK IHTEPTEKCTYAJIbHA OCOBJIUBICTb
AHMMINCbKUX EMTOHIMIB
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Y cmammi (idemeca npo 00Hy 3 ocobugocmeti enmoHimie — mModdseHicmes. [[pomomunHa MooanbHa op2aHiza-
yis enmoHimie, W0 3a CBOE hOPMOI0 CMAHOBUMb peYeHHA, a 3d 3MiCMOoM — iHmepmeKcmu, icMomHo eniueae
HA MOXJIUBICMb 3dCMOCY8AHHSA IX y pi3HUX cumyayisx. IHhopmayito Hece Hagime He mak Habip cie, Ak 8ubip
0aH020 enmoHiMa ma tio20 BUKOPUCMAHHA 8 Ne8HOMY QUCKYPCi. P0bomy 8UKOHAHO HA Mamepiasni aHeniticeKol
MOBU.

Knro4oei cnoea: enmoHim, MooansHicms, iHmepmexkcmyansHicme, QUCKYpC, MOBHA OOUHUYsA, meKcm.
Pewemoesa A.C.
MopanbHOCTb KaK MHTEepTeKCTYyanbHas 0CO6eHHOCTb aHMMUIICKNX SNTOHMOB

B cmamee paccmampusaemcs 00Ha u3 ocobeHHocmeli 5SnNMOHUMO8 — MOOdIbHOCMb. [IpoMomunHas Mooasb-
HAs op2aHu3ayus 3nMoHUMO8, kKomopds no ceoeli hopme npedcmassisiem npednoxeHue, d N0 CO0PKAHUIO —
UHMepmeKCcm, CywecmaeHHO 8/1usem Ha 803MOXHOCMb NPUMEHEHUS UX 8 PA3/IUYHbIX cumyayusx. MHgopma-
yuto Hecem 0axe He mak Habop /108, KaK 8bI60p OAHHO20 SNMOHUMA U e20 UCNO/b308AHUE 8 ONPedesIeHHOM
ouckypce. Paboma 8binosiHeHa Ha Mamepuarne aHeutickozo S3biKd.

Kniouesble cnoea: snmoHuUM, MOOAsIbHOCMb, UHMEPMeEKCMYanbHOCMb, QUCKYPC, A3bIKOBAA eQUHULA, meKcm.
Reshetova A.S.
Modality as intertextual feature of English eptonyms

The article considers eptonyms’” modality. Eptonyms arouse interest due to both their semantics and their being
an organic part of communication the tool of forming, expressing and exchanging opinions. Of course any catch
phrase is primarily informative. However, the choice of eptonym and its usage in a particular type of discourse
impacts the transmitted information and recipient’s respective interpretations.

In specific contexts etponyms undergo metaphorization and grammatical restructuring. The latter encompasses
the change in their modality. We speak of the sentence as a prototype modal organization of eptonyms. At the same

time we identify its inner structure as intertext.

Key words: eptonym, modality, intertextuality, discourse, language unit, text.

3 ornAgy Ha HayKOBi JiKeperma MOX-
Ha KOHCTaTyBaTM, IO CYYacHi JIHIBICTUYHI JOCHIi-
IPKEHHA XapaKTePU3YIOTbCA BUPA3HOK TEHMIECHIIE0
0 OINCY i BUBUEHHS JEKCHMYHMX Ta (hpaszeosoriu-
HUX MOBHMX OfIJMHUIIb. Kpunati BMCIOBY NpuBepTa-
I0Tb OCOOJIMBY yBary i akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTbCS
B YJMCJIEHHVMX HAyKOBMX Ta IHIIMX TeKCTaX, (ikcy-
I0TbCA B JIEKCMKOTpadiuHNMX BUIAHHAX, aJpKe BOHU
BB@KAIOTbCS, 30KPEMa, OJHNM i3 BaXX/IMBUX 3aC00iB
3aJI0BOJICHHSI Xy0XHbO-eCTeTIYHNX HOTpebd MOBLIB
AK YIEHIB CyCIiJIbCTBA Y IPOLECi MOBHOI KOMYHiKa-
1il.

Buxnap pesynbraTiB HAyKOBOTO IIOLIYKY HEPiKO
CYIIPOBOJIKYEThCSA TEPMiHOTBOPEHHAM, i AKIIO Bif-
CYTHE CIleljia/IbHe KOHKPETHE I 3ara/IbHOIpPUIHATE
HallMeHYBaHHs, TO HasBHI BapiaHTy abo X «Bepcii»
TE€PMiHOJIOTIYHMX HAa3B MOXYTb CIIPUIIMATICA 11 Bifi-
MOBIJHO TAyMauuTUCA Mo-pisHOMy. Ile, 30kpema,
CTOCYETbCA BUPA3iB, AKi MPOTATOM CBOTO iCHYBaHHSA
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He OTpUMaM YHi(piKOBaHOTO BM3HAYeHH, ajle 30e-
peryu mpu 1bOMY B CBOIIT CEeMaHTHI BiTOUTKM 4mc-
JICHHMX KOHTeKCTiB. Tak, HapuK/Ias, Bupas «KpuiaTi
C/I0Ba» Ha MO3HaueHHs (Pi3HOBUJTY) enTOHIMIB! Gepe
CBill IOYaTOK B aHTUYHUX JKEpesax, a 10oro KaIbKo-
BaHi BifIMIOBIHUKN B Cy4acHiil TEPMiHOJIOTiI BKOpe-
HIWINCS B 0araTbOX €BPOMENCHKMX MOBax (Hampu-
Ki1afi, aven. winged words, nim. gefliigelte Worte).
SIx sasmavaB €.J]]. [lomiBaHOB, HasABHICTb TaKUX
JIaKyH y HAayKOBill MapafgurMi IHOSICHIOETbCA TUM,
II0 BMBYEHHA 3HAYeHb C/IiB CTOCYETbCA [IBOX PO3-
OiTiB MOBO3HABCTBA — JIEKCUKOJOTII (KOHKPETHIX)
ta Mopdororii (aGCTPaKTHUX), & OMUC CEMAHTUKU
CTIOBOCTIONTy4eHb — CMHTAKCUCY. Buxonsa4m 3 11boro,
Ha 110r0 JYMKY, (ppaseosioris MOBMHHA TOIOBHUTH

1 EntoHiMM — BUCIOBU BiZOMMX JTIOfeil, HAa3BU KiHO-
¢binbMiB, TBOPIB XyLOXKHbBOI JTiTEPATypy Ta MUCTELTBA.
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Ha3BaHMII BULIE PAJ AK HayKa IIPO KOHKPETHi 3Ha-
YEHH: CTIOBOCIIOTYY€Hb.

ITomiTHUM 3pyumieHHAM y Qpaseonorii XX —
moyatky XXI cr. crama mosiBa MOHorpadiit
C.I. Ilynexkosoi, JLII. HOameuko ta O.[. Orys,
B sIKuX Oys0 3piiicHeHO crpo6y yHidikyBaTu pisHo-
CTPYKTYPHI ONMHUIII 3 «IIeYaTKOI aBTOPCTBa». TakK,
0yJ10 3aIIPOIIOHOBAHO HOBMIT TEPMiH — «eIITOHIMI».
Ha pymxy JLIL Japedxo, TicHniz 3B’A30K eITOHIMa —
KPUJIATOTO C/10Ba a0 BMPa3y B CYTO JIHIBICTUIHOMY
CeHCI — 3 IEepBICHOI KOHCUTYALI€I0, 3a/Ie)KHOIO
TaKOX Bifl TOro, AKUM €JIEeMEHTOM apXiTeKTOHIKU
TEKCTY BUCTYIAE ENTOHIM i AKOI CTPYKTYPOIO BiH
BOJIOJIi€, BIUIMBA€E Ha BUOip criocoby i Tuiry o6pasHoi
MOBHOI OJJMHUII, 1110 ceMaHTU3yeTbcA. KpiM Toro, Ax
HiJIKPeC/IIoe TOCTITHUIA, CTPYKTYpPHA OCOOIMBICTD
eNTOHIMIB ITOBMHHA BU3HAYATH CIIOCIO iX ceMaHTN4-
HOTo omnucy i xapaxrep iHdopmaii [2].

Otxe, entoHiMu (KpuaTi cloBa i Bupasu, abo
apopmsmu, abo iHTeprekcTeMM) IiKaBi He JIuIIe
CBOEI CEMAaHTMKOW, aje I TUM, W10, MO#iOHO
[0 IapeMill, BOHM 3a/ly4aloTbCsA NO KOMYHiKaTUB-
HOTO IPOIlecy, a «3HaKV CUTYyaliil (mapeMii Ta Kpu-
nati ppasu) BUKOHYIOTh HOMiHaTUBHY (yHKIIiI0, iMe-
HYIOYM He KBaHT AIMICHOCT], 5K 1je pOOUTD TeKceMa Y1
inioma, a BCIo KapTuHYy...» [4, 85]. Omxe, enToHiMU
CTAlOTh OPraHiYHOI0 YaCTVMHOIO CIIKYBaHHA, ajpKe
BOHU 06epyTh y4acTb y GOPMYBaHHi, BUC/IOBIIOBaHHI
Ta 0OMiHi fymKamu. 3BMYaiiHO, Oy/b-sAKMil Kpuia-
T BUCIB HacaMmIlepeq iHpOpMaTUBHUIL, IPUIOMY
indopmariito Hece He Tak Habip CIiB, K BUOip FaHOTO
€NTOHIMa Ta JIOTO BMKOPMCTaHHs B IIEBHOMY [UC-
Kypci.

Ha pgymxy O.J. IlpuiiMadyox, HIpOTOTMIIHA
MOJia/IbHa OpraHisallis enToHiMiB, 0 3a cBO€ Gop-
MOIO CTAHOBUTD P€YEHHs, a 32 3MiCTOM — iHTepTeK-
CTH, iCTOTHO BIUIMBA€E HAa MOXK/IMBIiCTb 3aCTOCYBaHHA
iX y pisHMX cuTyalisAX. 3aTy4eHHs JO MOBIEHHEBOTO
06iry meBHOI KpuIaToi Gpasu € aKTOM BUPa>KeHHs
MOJJa/IbHOI CEMaHTUKM, OKPEMUX MOJA/JbHMUX 3Ha-
YeHb.

ITinKOM IPUPOJHO, 110 IpaMaTIYHa CYOCTUTYLIis
eMTOHIMIB He TakK IIOMITHA, K cloBecHa. [{um, oue-
BUIHO, 11 TOSICHIOETHCS TOM Q)aKT, 10 yBary MOBO-
3HABIIIB IlepeflyCiM 30CepEeMIPKEHO Ha JIEKCUKO-CEMAH-
TUYHIN, GOHETUYHIIl, CTOBOTBIpHiiT, MOPdOIOTiuHiit
cybctuTynil, iMrvrikanii, excrtikanii Ta KOHTaMiHa-
uii mporoTumis [3, 194-222].

T'eHeTUYHO KOXKHUII eNTOHIM — Iie (hparMeHT
AKOTOCh IIEPBMHHOTO TEKCTY, i TOMy BiH Ma€ CBO€
IIepBMHHE 3HaYeHH:. BXXuBaroudnch B iHIIOMY clIoBec-
HOMY Yl CUTYaTMBHOMY OTOYEHHI, BiH MOXXE MeTa-
¢dbopusysarucs, mogi6HO /10 TOTO, 5K Iie BiTOYBa€ThCs
3 napemiamu. Komn >x sMiHM CTOCYIOTbCA He TibKu
CMUCIIOBMX 3pYLIEHb eNTOHiMa, aje i 110To IINOVH-
HOI I'PaMaTUYHOI CTPYKTYPU, TO TaKi 3MiHM MOXXYTb
HasyuBaTyucA MopmanbHuMM [5]. Hampukmaz, Bimoma
¢dpasa aMepUKAHCBKOIO TeaTPaJbHOTO KPUTHKA
Kinaita baphca (Clive Barnes) “One picture is worth
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ten thousand words” (nis Printers’ Ink Bix 10 6epesHs
1927 p.) 3a3Hama MopanbHOI TpaHcdopmalii BHACTI-
TOK IIepexofIy i3 «<30HU BOMOHTATBHOTO XapaKTepy»
70 30HM HEBOMOHTAaTUBHOIL. Tak, y cTaTTi mpo Tex-
HOJIOTil, AKi IIPONOHYIOTh HOBITHI MOXX/IMBOCTi
BijeositoMok, ¢pasa 3Byuntb inakime: “If pictures
are worth a thousand words, videos are worth ten
thousand more” [5]. ABTop craTTi Bgano migibpas
BUpas, KWl TeTKO 3aKapOOBYETHCS B IIaM AITi IIOTEH-
LifHUX IOKyMNLiB, obirpaBmm cnoso “picture”. Ochb
inre OAVH MPUK/IAJ BTPATU IIEPBUHHOI BOTIOHTATUB-
HocTi: ¢pasa 3 kiHoginemy “The Crown” (1928 p.)
“Marriage isn’t a word — it’s a sentence!”, sika Marna
iMIepaTUBHMIT XapakTep, ane 3asHana TpaHcdhopma-
uii i Haby/Ia ryMOPUCTUYHOTO 3By4aHHA: “Marriage
isn’t a word — it’s a complete sentence”. Tenep BoHa
«MAa€ MIOINT» Cepefl YOJIOBIKiB, Y)KUBAETbCA 3[,e01/1b-
LIOTO Y BUFAHHAX [JI YOJIOBIKIB, i CTa€ iefiasii moiy-
nspHimo. [HmmMM npuxiaagoM € “Marriage isn't
a word — it’s a sentence?”, e BTpadaeTbCsl KaTero-
PMYHICTD i 3CYyBalOTbCA CEMAHTUYHI aKIIEHTH.

Bigomuit Bupas “Elementary, my dear Watson”,
ysaruit i3 TBopiB npo Illepnoka Xonmca i JokTopa
Batcona, Takox 3a3HaB Mopndikanii. Tax, y 2014 p.
3’sBwIacsa KHura mip saronoskoM “Elementary, my
dear Watson”, fje TOJIOBHMMM I'epOsSMY BUCTYIIAIOTD
TiTM 3 TaKUMMM X iMeHaMM, 3 AKMMM TpPAIlIAETbCA
6esmiu ¢anractuynux nopinn [7]. He obiituutocs
6e3 samo3udeHb i B 6isHecoBilt cdepi. Y Opuran-
cbkoMy xypHaii “The Register”, mo crenianisyerbcs
Ha TexHilli, 6y/10 ony6/1ikoBaHO CTATTIO IiJ] 3aronoB-
koM “Elementary, my dear IBM: When will Watson
make money?”. «Cynepkomiriorep» ¢ipmu IBM
OCHAII[eHO CHUCTEMOI0 «MIUTAaHHI — BiIIOBigb».
OcHoBHe 3aBIaHHA BipTyanbHOro Barcona — posy-
MiTM NMTaHHA | 3HAXOAUTK Ha HMX Bifmosini y 6asi
manyx. ToOTO KOMITIOTepHA Iporpama IepeiHsa
He TUIBKM iM’S1 IeTeKTMBa, ajle i Jioro «cymepsgio-
Hocti». Jlo TOro >k aBTOp >XypHaJIbHOI IyOmikanii
BUKOPNCTAB Ilje it 3HaMeHUTY ¢pasy reposi Kuuru. Lle
OyB CIIpUTHMII Xijj JUIs IPUBEPTAHHSA yBaru i MOLIN-
penHs iHdopmarii [8].

Bupas cold war? icuye Big 1947 p. i crocy-
€TbCcAd Hacamiepes 30BHimHbOI mnomiTukym CIHIA
ta Papancekoro Corwosy. Hwum kopucryworbes
JOCUTb 4YacTo i, 10 HailljikaBillle, BiH He BTpa-
TUB CBOTO CMMC/IOBOTO 3HadyeHHA. Hampwuknap,
ka"Ha1 CNN BUIYCTUMB pelopTaX IIif 3aro0BKOM
“The emergency of the ‘cyber cold war™ [9] micna
OTOJIOLIIEHHS pe3y/bTaTiB BMOOPIB Ha IIOCT Ipe3n-
nenta CIIIA. B HbOMY JifieTbcA MpoO Te, IO aMepu-
KaHCBKi Migpo3ainm cny>1<61/1 6esnexn 3BUHYBa4YyIOTh
pociiicbKux XakepiB y minpo6ui pesynbraris BUOOpIB.

2 «CeropjHst Mbl HaXOMMCSL B COCTOSHMU XOJIOJHOI
BOIHBI», — 3aABWI DBapyX B 3aKOHOJATETbHOM COOpaHWM
I0>xnoit Kapommusl 16 ampens 1947 r. O60poT «xonopHas
BOJfHa» TIPeJIOKWI ero IOMOIIHNK — Iy6muuuct XepbepT
Cyon (H. Swop) [8].
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JKypnanicry, siki mpaioBany Haj, BUITYCKOM IIbOTO
periopTaxy, MopudiKyBaay JaBHO yCTaleHMiT BUpa3
c710BOM “cyber” i 3a OITIOMOT00 KOPOTKOTO BIC/IOBY
BUPa3WIN IMOOKMIT 3MICT, [0 MAa€ OIIHHUI XapaK-
tep. SIk 6a4rMMo, CMUCTIOBI 3pYLIEHHs He Binbymmcs,
X04 BMpa3 i po3mmpuB CBOW0 cepy 3acTOCyBaHHSA
BHACJTIIOK O/jaBaHHA iHIIOTO c/oBa (cyber).

lomo Toro, 3BigKM Oepe CBili [TOYATOK BUPa3
“The end of History™, HeMae KOHKPETHMX JIaHUX.
B opHuUX mKepenmax IOCHIAIOTbCA Ha 3arOIOBOK
crarTi B raseri “The National Interest” (1989) [1],
B {HIIMX BKa3yIOTh Ha Te, 1IJ0 BYpa3 HAJIeXXUTD PpaH-
nyspkoMy ¢inmocody i maremaruxy A.A. Kypwno.
Hesparxaroun Ha Iie, BiH aKTVBHO BUKOPYCTOBYETHCS
B Mepia-guckypci. Ilif 6aratoobiusoo4mnm 3aromnos-
koM “End of History ‘After the end of History’” [10]
BUJIIJIA CTATTs B AMEPUMKAHCbKOMY BUIABHUITBI
“LobeLog”, 110 Masa BeNMKUII pe30HAHC Cepef YnTa-
yiB. BoHa crocyBanaca NOMTHYHMX 3MiH B AMepuii
micnst mepemorn Honanbpaa Tpamma Ha Bubopax
npe3yjieHTa. ABTOp CTAaTTi HifAKpPeCcIuB, 10 IPU-
XiJj Ha ITOCT HOBOTO IPE3N/IeHTa IOCTABUTb KPAIKY
B «MUHYiT» icropil (30kpeMma, JIIIOCA HpO CTO-
cyukn Mk Pociero ta CIITA) i gacTb HOYaTOK HOBIIL.
SIKIO TPOCTEXXUTU TEHMAEHIII0 BXXMBaHHA IbOTO
eIITOHIMAa, TO MOXXHA I106A4YMTH, IO BiH IIOCTIIHO
BXXVBA€ETbCA B KOHTEKCTI cold war i He 3MiHIOE CBOTO
KOHOTATMBHOTO 3HaveHHs. Ik 6aunmo, moamdikarii
He Bifj0yBa€eThbCsl, ane BiH BUCTYIIa€ MapKepPOM iHTep-
TEKCTYaIbHUX 3B AI3KiB, II0€IHY€ HOBUIT TEKCT i3 yxe

3 OnpuIofHEHHs 3ar0/I0BKa KHUTY aMePUKAHCHKOTO
¢dinocoda i momitonora ®pencica Pykyamm B KypHaii
“The National Interest” mMano ryyHuit pesoHaHc y mpeci.
B yaBnenni ®ykyammu KiHenpb icTopii He 03Hayae KiHelb
oIl B icTopii, 60 #AeTbCs MPO KiHelb CTOMITTS iZeono-
TiYHMX IPOTUCTOAHD.

JIITEPATYPA

BiJOMMM, iHTETPYE JIOTO Y CTBOPEHMI PaHille Ky/ib-
TYpHMI1 KOHTEKCT.

BispMeMoO [/ MpUKIafy TaKoX eNTOHIM dogs
of war'. TIpocTexxyloun KOHTEKCT YXKUTKY I[bOTO
BMpasy, IOMi4aEMO, 110 TEeMaTUKa CTOCYETbCA 3[ie-
6inp1oro BiiicbkoBoi cdepu, fe ifeTbcs Ipo QiHaH-
COBi MUTaHHA, IOB A3aHi 3 6oitoBuMM gisMu. Huni x
KOHTEKCT peaiisaliii 3a3HaB 3MiH. Tak, enToOHIM yXu-
BA€ETbCA Y KOHTEKCTI, 1[0 CTOCYETbCA TPAaHCIIOPTHUX
nepeBeseHb. AMepukaHcbka rasera “The Post and
Courier” ony6mikyBana crarTio mmix Haspowo “Hicks
column: Let slip the dogs of war ... preferably on new
pavement”, TO6TO, He3BAKAIOYM Ha HOBUIT acabT,
KIJIbKICTh HEIJaCHUX BUIIAJKiB He 3MEHINYETbCS.
Otxe, i1 Taka «cepilo3Ha» (pasa Mo>Ke 3MIiHIOBaTU
CBOE 3a0apBJIEHHS 3a/IE)KHO BiJj KOHTEKCTY.

@pasy, saky Bukopucrap npesupeHt CIIA
Houanbn Tpamm y nepessubopdiit rouui, “such
a nasty woman™, WBUIKO MifXOMUIO Hace-
JIEHHA, i BOHA BBIlllIUTa O IIMPOKOTO BXUTKY. Tak,
3’aBwmcsa Bipui, QyrOoIKM 3 HamyMcamy, Yaliku,
BUCTABKM MiJ] TAKMMU 3aTONOBKaAMIL.

EntoniMm 6epyTh y4acth y GOpMyBaHHI LyMOK,
TOOTO CTAIOTh OPTaHiYHOIO YaCTUHOIO CIIIKYBaHHS.
Ockinbky Kareropiss MOJA/NbHOCTI € KOHCTUTYTUB-
HOIO 03HAKOI0 Oy/Ib-KOTO BUC/IOB/IIOBAHHS, B TOMY
Yycai i eNnTOHIMIB, MOXHAa IIPOCTEXUTU 3MiHU
Ha JIEKCUYHOMY, TpaMaTMYHOMY, CEMAHTUYHOMY
Ta iHINUX PiBHAX.

4 Ixepenom Bupasy e umrata 3 Illekcmipa (y pociii-
cbKoMy mepeknani): «Ha Bcio cTpaHy MOHapIIMM KpUKOM
rpsineT: “ITomannl HeT!” — U CIIYCTHUT IICOB BOJHBI». IlisHime
BOHA CTa/Ia 3arOJIOBKOM POMaHY Ta IicHi.
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